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A filigrana é uma técnica de ourivesaria que assenta na produ-
ção de finíssimos fios e da sua aplicação, com mestria e perícia, 
em diversas formas. 
O processo artesanal é longo e complexo, inicia-se com a fundi-
ção do metal precioso, ouro ou prata, sendo vertido numa 
rilheira, depois de solidificar, é estirado através de vários proces-
sos que lhe diminuem a espessura até à grossura ínfima de um 
cabelo. Segue-se a tarefa de torcer dois fios entre duas modestas 
tábuas de madeira, o fio resultante é finalmente batido, perden-
do a sua componente circular para ficar achatado. 
Obtida a matéria prima, trabalho mais árduo, cabe ao “filigra-
neiro”, ofício tradicional de Gondomar, começar e acabar o 
trabalho de banca, mais delicado. Com o auxílio de uma buchela 
executa o contorno externo e a estrutura interna da peça, 
designado de armação ou esqueleto.
Concluída a estrutura, cabe à “enchedeira” - ofício tradicional de 
Gondomar realizado por mulheres - executar a tarefa mais 
artística e emblemática da filigrana, o enchimento. Trabalho 
delicado e repetitivo, consiste em preencher com o fio de filigra-
na os espaços vazios criados pelo esqueleto. Cada fio é cortado à 
medida e colocado meticulosamente, um a um, sobre pressão.
Depois de “cheias”, as peças voltam às mãos do filigraneiro para 
serem soldadas. As peças são polvilhadas com solda de prata ou 
de ouro e soldadas através do maçarico que projeta o fogo sobre 
o metal até a solda atingir o ponto de fusão. Seguidamente 
recorre a um embutidor para moldar e dar uma forma côncava 
às peças. Os acabamentos finais consistem em colocar adereços 
sobre a peça principal.



Processus 
de Production
du Filigrane
Le filigrane est une technique d’orfèvrerie qui consiste en la 
production de fils extrêmement fins et en leur application, avec 
maîtrise et expertise, dans diverses formes. 
Le processus artisanal est long et complexe. Il commence par la 
fonte du métal précieux, de l’or ou de l’argent, que l’on verse 
dans un creuset d’orfèvre. Une fois solidifié, il est étiré au moyen 
de différents procédés qui réduisent son épaisseur jusqu’à celle 
d’un cheveu. Puis vient la tâche de tordre deux fils entre deux 
planches de bois. Le fil qui en résulte est finalement frappé, ce 
qui lui fait perdre sa nature circulaire en l’aplatissant. 
Une fois la matière première obtenue, une tâche plus ardue 
attend le «filigraniste», artisan traditionnel de Gondomar, qui 
commence et termine le travail le plus délicat. À l’aide d’une 
pince d’orfèvre, il exécute le contour extérieur et la structure 
intérieure de la pièce, appelé cadre ou squelette.
Une fois la structure terminée, le «remplissage» commence 
(artisanat traditionnel de Gondomar réalisé par des femmes, les 
«remplisseuses»). Il s’agit de la tâche la plus artistique et 
emblématique du filigrane. Ce travail délicat et répétitif consis-
te à remplir les espaces vides du squelette avec du fil filigrane. 
Chaque fil est coupé sur mesure et placé méticuleusement, un 
par un, par pression.
Une fois «remplies», les pièces reviennent entre les mains du 
filigraniste pour être soudées. Les pièces sont saupoudrées de 
soudure argentée ou dorée et soudées à l’aide d’un chalumeau, 
qui projette une flamme sur le métal jusqu’à ce que la soudure 
atteigne le point de fusion. Un pilon est ensuite utilisé pour 
façonner les pièces et leur donner une forme concave. La touche 
finale consiste à placer des ornements sur la pièce principale.



A Filigrana é uma técnica ancestral de 
ourivesaria onde predomina o trabalho 
artesanal praticado em oficinas de pequena 
escala, utilizando técnicas passadas de 
geração em geração. 
Os Municípios de Gondomar e da Póvoa do 
Lanhoso, os dois centros de produção de 
filigrana no país, uniram esforços com o 
objetivo de valorizar a produção artesanal, 
defendendo os seus produtores locais de 
imitações industriais. 
Cada peça certificada é marcada com uma 
punção e acompanhada de uma etiqueta 
numerada e com um holograma, funcionan-
do como “selo de garantia” perante o consu-
midor, assegurando que a peça foi produzida 
manualmente de acordo com as especifica-
ções da filigrana portuguesa.
A “Filigrana de Portugal” consta no Registo 
Nacional de Produções Artesanais Tradicio-
nais Certificadas. 
Opte pela qualidade e tradição, adquira peças 
certificadas sob a chancela da “Filigrana de 
Portugal”

Mais informações em
www.filigranadeportugal.pt

FILIGRANA 
DE PORTUGAL



Le filigrane est une technique ancestrale 
d’orfèvrerie, où le travail artisanal prédomi-
ne. On le pratique dans des ateliers de petite 
taille, en ayant recours à des techniques 
transmises de génération en génération. 
Les municipalités de Gondomar et de Póvoa 
do Lanhoso, les deux centres de production 
de filigranes du pays, ont uni leurs efforts 
dans l’objectif de valoriser la production 
artisanale, en défendant leurs producteurs 
locaux contre les imitations industrielles. 
Chaque pièce certifiée est marquée par un 
poinçon et accompagnée d’une étiquette 
numérotée avec un hologramme, faisant 
office de «sceau de garantie» pour le 
consommateur et garantissant que la pièce a 
été produite manuellement selon les spécifi-
cations du filigrane portugais.
La marque «Filigrane du Portugal» est inscri-
te au Registre national des productions 
artisanales traditionnelles certifiées. 
Faites le choix de la qualité et de la tradition, 
achetez des pièces certifiées par le sceau 
«Filigrane du Portugal».

Plus d’informations sur
www.filigranadeportugal.pt

FILIGRANE 
DU PORTUGAL





Gondomar est connue comme la «capitale de 
l’orfèvrerie» du Portugal. L’exploitation minière 
de l’or remonte à l’époque romaine, mais c’est à 
partir du XVIIIe siècle que la ville est devenue le 
plus important centre de production d’orfèvre-
rie du pays. 
Le filigrane occupe une place de choix parmi les 
créations des orfèvres locaux. De fabrication 
artisanale, cet art se pratique dans de petits 
ateliers familiaux, en ayant recours à des 
techniques transmises de génération en 
génération.
La Route du filigrane permet de visiter les 
ateliers traditionnels, de découvrir les authenti-
ques orfèvres de Gondomar et tout le processus 
de production artisanale. La visite commence 
au Musée municipal du filigrane, situé à la 
«Casa Branca de Gramido» (Maison blanche de 
Gramido), un édifice historique situé dans la 
zone riveraine du fleuve Douro.
Chez CINDOR, école professionnelle spécialisée 
dans l’art de l’orfèvrerie, il est possible de 
participer à des ateliers de filigrane et de cisela-
ge, une expérience authentique et enrichissante 
pour des groupes de plus de 10 personnes.

Les visites aux ateliers nécessitent une réserva-
tion préalable de 3 jours ouvrables. 
Réservations a turismo@cm-gondomar.pt 

Plus d’informations sur
rotadafiligrana.pt
visitgondomar.cm-gondomar.pt

ROUTE DU
FILIGRANE

Gondomar é conhecido como a "Capital da 
Ourivesaria" em Portugal. A exploração mineira 
do ouro remonta ao período romano, mas é a 
partir do século XVIII que se afirma como o mais 
importante centro produtivo de ourivesaria do 
país. 
A filigrana ocupa um lugar de destaque entre as 
criações dos ourives locais; de produção artesa-
nal, é concebida em oficinas de pequena escala, 
de cariz familiar, utilizando técnicas transmiti-
das de geração em geração.
A Rota da Filigrana permite visitar as oficinas 
tradicionais, conhecer os genuínos ourives 
gondomarenses e todo o processo produtivo 
artesanal. A visita inicia-se no Museu Municipal 
da Filigrana, localizado na Casa Branca de 
Gramido, um edifício histórico localizado na 
zona ribeirinha do Douro.
No CINDOR – escola profissional especializada 
nas artes da Ourivesaria - é possível realizar 
workshops de filigrana e cinzelagem, uma 
experiência autêntica e enriquecedora para 
grupos superiores a 10 pessoas.

A visita às oficinas requer marcação prévia de 
três dias úteis. 
Reservas através de turismo@cm-gondomar.pt

Mais informações em
rotadafiligrana.pt
visitgondomar.cm-gondomar.pt

ROTA DA
FILIGRANA



Instalado na Casa Branca de Gramido, edifício 
histórico sobranceiro ao Douro, na Freguesia de 
Valbom, o Museu Municipal da Filigrana de 
Gondomar proporciona uma viagem à descoberta 
de uma arte secular e um produto turístico autên-
tico e diferenciador do território.
Com um espólio diversificado de utensílios e 
maquinaria cedidos por ourives locais que preten-
dem partilhar e dar a conhecer o seu ofício ao 
grande público, e uma valiosa coleção de peças 
únicas em filigrana, das quais destacamos o 
“Maior Coração em Filigrana do Mundo” e um 
Vestido em Filigrana com assinatura Micaela 
Oliveira, este museu proporciona igualmente 
experiências interativas para todas as idades.
O Museu desempenha a função de Welcome 
Center da Rota da Filigrana, o ponto de partida 
para a descoberta das oficinas tradicionais onde o 
visitante poderá conhecer e privar de perto com os 
homens e mulheres que produzem estas delicadas 
peças de ourivesaria, conhecendo a sua história e 
legado bem como todo o processo produtivo 
artesanal.

Morada: Travessa da Convenção de Gramido, 41  
4420-416 Valbom

Telf. | Tlm. +351 224 664 310 | +351 932 003 358
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Installé dans la «Casa Branca de Gramido» 
(Maison blanche de Gramido), un édifice histori-
que surplombant le fleuve Douro, dans la fregue-
sia de Valbom, le Musée municipal du Filigrane de 
Gondomar propose un voyage à la découverte 
d’un art séculaire et d’un produit touristique du 
terroir, authentique et différent.
Avec une collection diversifiée d’ustensiles et de 
machines cédées par des orfèvres locaux, qui 
souhaitent partager et faire connaître leur artisa-
nat au grand public, et une précieuse collection de 
pièces uniques en filigrane, parmi lesquelles se 
détache le «plus grand cœur en filigrane du 
monde», ainsi qu’une robe en filigrane signée 
Micaela Oliveira, ce musée propose également des 
expériences interactives destinées à tous les âges.
Le musée assume la fonction de centre d’accueil de 
la Route du Filigrane, point de départ de la décou-
verte des ateliers traditionnels, où le visiteur 
pourra connaître et côtoyer les hommes et les 
femmes qui produisent ces délicats bijoux, en 
découvrant leur histoire et leur héritage, ainsi que 
tout le processus de production artisanale.

Addresse: Travessa da Convenção de Gramido, 41  
4420-416 Valbom

Téléphone: 224 664 310 | +351 932 003 358
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Multiusos
de Gondomar
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Câmara Municipal 
de Gondomar

ROTA DA FILIGRANA

OFFICE DE TOURISME
POSTO DE TURISMO

Morada | Addresse:
Travessa da Convenção de Gramido, 41
4420-416 Valbom

Telefone | Téléphone
 +351 224 664 310 | +351 932 003 358

ROUTE DU FILIGRANE
rotadafiligrana.pt
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F. RIBEIRO2

ANTÓNIO M. CASTRO & FILHOS5 

SÓ OURO3

CLASSIC SILVER4

AC FILIGRANAS6



T.: (+351) 224 660 500 
www.cm-gondomar.pt
visitgondomar.cm-gondomar.pt
turismo@cm-gondomar.ptPR
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